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IMPORTANTE
Prima dell’installazione consultare le avvertenze a  pag 2 >>.
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	 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO:
LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI INIZIARE A INSTALLARE IL PRODOTTO.

SafeGuard Metal Corner
AVVERTENZA: Le presenti istruzioni di asseblaggio sono vailde per l’assemblaggio dell’accessorio SafeGuard 
Metal Corner sia con la linea SafeGuard Falz che con la linea SafeGuard Trapez.
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E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

E’ VIETATA qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.
Any alteration of the product is HIGLY FORBIDDEN. 

EVITARE il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.
AVOID using the connecting device near sharp edges. 

 PRESTARE ATTENZIONE alle fonti elettriche. 
BE CAREFUL around sources of electrical current. 

SCONSIGLIATO UTILIZZARE il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
WE ADVISE against the use of the product with snow or ice. 

VIETATO UTILIZZARE il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.
DO NOT USE the product as a weight-lifting support/anchor device. 

Avvertenze:

E’ VIETATA 
qualsiasi modifica o manomissione del prodotto.

VIETATO UTILIZZARE
 il prodotto come supporto/ancoraggio per il sollevamento di carichi.

EVITARE 
il passaggio del dispositivo di collegamento vicino a spigoli vivi.

PRESTARE ATTENZIONE 
alle fonti elettriche.

SCONSIGLIATO UTILIZZARE 
il prodotto in caso di neve o ghiaccio.
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ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO:

1. Installare le campate del tratto di linea vita Tipo C (SafeGuard Falz o SafeGuard Trapez) lineare antecedente l’angolo, 
come da Istruzioni di assemblaggio linea (tratto IN ENTRATA nel dispositivo angolare).

Intaglio di 
alloggiamento

2. Nel punto dove si vuole realizzare la deviazione angolare, posizionare un intermedio della linea (SafeGuard Falz 
o SafeGuard Trapez) sulle greche della lamiera, mantenendolo allineato al tratto di linea già installata. Dopo il 
posizionamento procedere al fissaggio dell’ancoraggio.

t2

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.
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WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

1 DI 5

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 

BUYING CODE
CODICE ACQUISTO/ 

SELLING CODE
DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4

CODICE VENDITA/ 

FORMAT

Ra 6,3

FORMATO/ 

z

t1NO FURTHER INDICATION
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 

CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

SMUSSI NON QUOTATI/ 

REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

REVISIONE N°/ 

DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES
TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 

SCALE
SCALA/ 

DESIGNER
DISEGNATORE/

SHEET
FOGLIO/ 

INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE
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z=min(t1;t2)
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RUGOSITA' (Ra) GENERALE SE NON 
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t2

Allineamento con tratto di linea vita IN ENTRATA già installato

3.

t2

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

z

WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

2 DI 5

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 

BUYING CODE
CODICE ACQUISTO/ 

SELLING CODE
DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4

CODICE VENDITA/ 

FORMAT

Ra 6,3

FORMATO/ 

z

t1NO FURTHER INDICATION
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 

CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

SMUSSI NON QUOTATI/ 

REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

REVISIONE N°/ 

DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES
TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 

SCALE
SCALA/ 

DESIGNER
DISEGNATORE/

SHEET
FOGLIO/ 

INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

6.46 kg

CONTROLLORE/

UNI EN ISO 9001
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t2
Tratto di linea vita IN ENTRATA

Greche di 
fissaggio 
ancoraggio

Inserire il SafeGuard Metal Corner nell’ancoraggio appena fissato SENZA PIEGARLO.
Far combaciare l’apposito intaglio di alloggiamento presente alle estremità del SafeGuard Metal Corner fino a battuta.
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Esempio di metodologia di installazione:

4. Far passare la fune della linea dal SafeGuard Metal Corner (e dagli altri ancoraggi intermedi già installati) prima di piegarlo.

5. Posizionare il secondo ancoraggio intermedio che compone l’angolo sulle greche (sfalsate o affiancate riseptto a quelle 
di fissaggio del primo ancoraggio) SENZA FISSARLO e procedere a piegare il SafeGuard Metal Corner in modo omogeneo 
nel tratto che presenta gli intagli, fino a farlo allineare con il secondo ancoraggio posizionato.
Passare la fune della linea anche dal secondo ancoraggio intermedio.

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 
WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

3 DI 3

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

CODICE ACQUISTO/ 
BUYING CODE

CODICE VENDITA/ 
SELLING CODE

DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4
FORMATO/ 
FORMAT

Ra 6,3
RUGOSITA' (Ra) GENERALE SE NON 
SPECIFICATA/
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 
NO FURTHER INDICATION

SMUSSI NON QUOTATI/ 
CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

REVISIONE N°/ 
REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 
DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES

SCALA/ 
SCALE

DISEGNATORE/
DESIGNER

FOGLIO/ 
SHEET

CONTROLLORE/
INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

6.85 kg

SISTEMA QUALITA' 

UNI EN ISO 9001
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t1 t1

z zt2t2

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 
WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

4 DI 4

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

CODICE ACQUISTO/ 
BUYING CODE

CODICE VENDITA/ 
SELLING CODE

DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4
FORMATO/ 
FORMAT

Ra 6,3
RUGOSITA' (Ra) GENERALE SE NON 
SPECIFICATA/
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 
NO FURTHER INDICATION

SMUSSI NON QUOTATI/ 
CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

REVISIONE N°/ 
REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 
DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES

SCALA/ 
SCALE

DISEGNATORE/
DESIGNER

FOGLIO/ 
SHEET

CONTROLLORE/
INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

6.85 kg

SISTEMA QUALITA' 

UNI EN ISO 9001
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z zt2t2

Primo ancoraggio 
intermedio già fissato

Secondo ancoraggio 
intermedio 
posizionato ma NON 
FISSATO
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Esempio di metodologia di installazione:

Intaglio di 
alloggiamento

6. Assemblare il secondo ancoraggio intermedio inserendolo all’interno del SafeGuard Metal Corner.
Far combaciare l’apposito intaglio di alloggiamento presente alle estremità del Corner fino a battuta.

È severamente vietato copiare, appropriarsi, riprodurre, trasmettere o divulgare a terzi qualsiasi dato, contenuto, grafico o immagine presente nei disegni e documenti tecnici appartenenti a Livith S.p.A.

SALDATURE SENZA INDICAZIONE/ 
WELDINGS WITHOUT INDICATION

0  - Ing. Ing. 

5 DI 5

0,5x45° UNI EN 22768 - mK

Eliminare bordi taglienti 

CODICE ACQUISTO/ 
BUYING CODE

CODICE VENDITA/ 
SELLING CODE

DISPOSITIVO/SYSTEMGRUPPO/GROUP

A4
FORMATO/ 
FORMAT

Ra 6,3
RUGOSITA' (Ra) GENERALE SE NON 
SPECIFICATA/
GENERAL ROUGHNESS (Ra) WITH 
NO FURTHER INDICATION

SMUSSI NON QUOTATI/ 
CHAMFERS WITHOUT INDICATION

TRATTAMENTI/TREATMENTS

PESO/ MASS

MATERIALE/ MATERIAL

REVISIONE N°/ 
REVIEW N°

DENOMINAZIONE/NAME

TOLLERANZE DIMENSIONALI E GEOMETRICHE/ 
DIMENSIONAL AND GEOMETRICAL TOLERANCES

SCALA/ 
SCALE

DISEGNATORE/
DESIGNER

FOGLIO/ 
SHEET

CONTROLLORE/
INSPECTOR

N.DISEGNO/DRAWING NUMBER

DATA/DATE

1:20

//

QUANTITA'/ QUANTITY

Materiale <non specificato>

11.87 kg

SISTEMA QUALITA' 
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7. Procedere a fissare e assemblare le campate lineari successive all’angolo come da Istruzioni di assemblaggio linea 
(SafeGuard Trapez o SafeGuard Falz).
In caso di presenza di altre deviazioni angolari ripetere l’assemblaggio del SafeGuard Metal Corner riportato nelle 
seguenti istruzioni.

INSTALLAZIONE COMPLETATA
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INFORMAZIONI AGGIUNTIVE:

•	 Riwega S.r.l. si impegna a fornire le presenti istruzioni nel modo più corretto, completo ed aggiornato possibile e declina ogni responsabilità legata ad errori di scrittura o di altra natura 
presenti all’interno delle stesse.

•	 I dispositivi di ancoraggio Riwega possono essere installati solo da persone adatte, qualificate ed esperte, che abbiano confidenza con tale tipologia di dispositivi secondo lo stato 
attuale della tecnica. 

•	 È compito del soggetto installatore verificare la rispondenza del prodotto alle caratteristiche indicate nel presente documento. In caso ciò non si verifichi contattare immediatamente 
Riwega S.r.l..

•	 Tutti i prodotti oggetto delle presenti Istruzioni di Installazione non possono essere utilizzati come dispositivi di ancoraggio atti ad arrestare cadute PRIMA di essere installati.
•	 I dispositivi di ancoraggio Riwega devono essere installati in piena sicurezza e senza esporre il lavoratore a rischio di caduta dall’alto.
•	 È compito dell’installatore prevedere idonee misure di salvaguardia contro la caduta dall’alto durante l’installazione dei prodotti oggetto del presente documento e Riwega S.r.l.. 

declina ogni responsabilità in merito.
•	 Gli installatori devono assicurarsi che la sottostruttura sia idonea per il fissaggio del dispositivo di ancoraggio. In caso di dubbio si deve far intervenire un tecnico abilitato.
•	 L‘impermeabilizzazione della copertura del tetto deve essere realizzata a regola d’arte, nel rispetto delle direttive applicabili e Riwega S.r.l.. declina ogni responsabilità in merito.
•	 Si deve prestare attenzione affinché l’acciaio inox non entri in contatto con pulviscolo di rettifica o utensili d’acciaio, in quanto si possono verificare fenomeni di corrosione. 
•	 Si consiglia che il fissaggio a regola d’arte dell’impianto anticaduta sia documentato per mezzo di foto delle relative condizioni di montaggio.
•	 Livellare sempre la superficie per garantire l’appoggio completo della piastra di base.
•	 Riwega S.r.l.. declina ogni responsabilità legata a erronee scelte di fissaggi o all’utilizzo di fissaggi diversi da quelli sovraindicati.
•	 Riwega S.r.l.. rimette ad un tecnico calcolatore qualificato la verifica dell’idoneità dei fissaggi e delle strutture sottostanti a cui i dispositivi sono fissati, verifica che non è sostituibile con 

le indicazioni di fissaggio presenti in questo documento.
•	 In ogni caso si consiglia che il fissaggio del dispositivo alla struttura sia sempre verificato da tecnico abilitato.
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Edizione
Rev 1- Luglio 2025

Tutte le indicazioni in questo manuale di installazione si intendono validi salvo errori di stampa e di composizione, errori ostativi come 
anche variazioni di legge e sono valide esclusivamente per la Comunità Europea.
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Obere Insel St raße, 28 I- 39044 Neumarkt (BZ )
Tel. +39 0 471 827 500 F ax +39 0 471 827 555
info@riw ega.com  www.riwega.com


